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Stellen Sie vor der Durchführung jeglicher Wartungsarbeiten sicher, 
dass das Filter vom Vakuumsystem isoliert ist. Die Arbeiten dürfen 
ausschließlich von qualifiziertem, entsprechend geschultem und 
autorisitertem Personal durchgeführt werden.

Ref FIG: 1
Den Ablassbehälter (1) abschrauben und alle Abfälle gemäß den örtlichen 
Bestimmungen entsorgen.
Die Filterschüssel (2) abschrauben und das verbrauchte Element (3) entfernen. 
Hinweis. Für die Handhabung verunreinigter Elemente wird die Verwendung 
von Handschuhen empfohlen. 
Den O-Ring (4) im Filterkopf durch den mitgelieferten neuen O-Ring ersetzen.

Sicherstellen, den O-Ring und das Gewinde mit geeigneter 
säurefreier Vaseline zu schmieren.

Ref FIG: 2
Das neue Filterelement in die Filterschüssel einsetzen und sicherstellen, dass die 
Führungen richtig in den Nuten sitzen.

Die Filterschale und den Filterkopf wieder anbringen und dabei sicherstellen, dass 
die Gewinde vollständig fassen und die Sperrklinken richtig ausgerichtet sind.
Hinweis: Um sicherzustellen, dass die Filterschüssel vollständig im Filterkopf 
sitzt, müssen die Schüssel 005-030 um 360o und die Schüssel 035-045 um 
720o gedreht werden, bis das Gewinde stoppt. Die Schüsseln 050 und 055 
müssen um 540o gedreht werden, bis das Gewinde stoppt.

Den Austauschdatum-Aufkleber des Filterelements an der Filterschale anbringen 
und darauf das Datum notieren, zu dem das Filterelement ausgetauscht werden 
muss (d.h. 12 Monate nach dem Austausch des Elements).
Hinweis: Zur Reinigung der Aufkleber keine Lösungsmittel oder Alkohol 
verwenden. Gefahr von Schäden.

Die vorgeschalteten Ventile zum Druckbeaufschlagen des Filters und anschließend 
die nachgeschalteten Ventile zum Druckbeaufschlagen des Systems langsam 
öffnen.

Die Ventile nicht schnell öffnen. Das Filter nicht extremen 
Druckunterschieden aussetzen. Gefahr von Schäden.

Die verbrauchten Elemente gemäß den örtlichen Bestimmungen entsorgen.

Während des Betriebs und bei Wartungsarbeiten müssen der Filter sowie 
alle Verschleissteile als biologische Gefahrstoffe
behandelt werden. Alle aus der Filterschale und dem Vakuumkolben 
entfernten Flüssigkeiten müssen als biologische Gefahrstoffe behandelt
werden.

Se till att filtret är isolerat från vakuumsystemet före utförande 
av underhållsprocedurer som endast får utföras av 
kvalificerad, utbildad och behörig personal.

Ref FIG: 1
Skruva loss avtappningsflaskan (1) och avyttra eventuellt avfall i enlighet med lokala 
bestämmelser.
Skruva loss filterskålen (2) och ta bort det förbrukade elementet (3). 
Obs! Vi rekommenderar att handskar används vid hantering av 
smutsbemängda element. 
Byt ut O-ringen (4) som sitter i filterhuvudet mot den nya, medföljande O-ringen.

Se till att smörja O-ringen och gängorna med någon passande 
syrafri oljegel.

Ref FIG: 2
Sätt i det nya elementet i filterskålen och se till att stiften passar i spåren.

Sätt tillbaka filterskålen och huvudet och se till att de är ordentligt åtdragna och att 
låsanordningarna är korrekt inriktade. 
OBS! För att säkerställa att skålen är ordentligt fastsatt i huvudet kräver 
skålen 005-030 360o vridning tills gängorna tar emot och skålen 035-045 
kräver 720o vridning. Skålarna 050 och 055 kräver 540o vridning tills gängorna 
tar emot.

Fäst elementets etikett för bytesdatum på filterskålen och skriv dit datumet som 
elementet ska bytas ut, dvs. 12 månader efter bytet av elementet.
Obs! Använd inga lösningsmedel eller alkohol för att rengöra etiketterna 
eftersom det kan orsaka skador.

Trycksätt filtret genom att långsamt öppna ventilerna uppströms, följt av ventilerna 
nedströms för att trycksätta systemet.

Öppna inte ventilerna snabbt och utsätt inte filtret för 
överdrivet differentialtryck, eftersom det kan orsaka skador.

Kassera använda artiklar i enlighet med lokala bestämmelser.

Vid körning och underhåll måste filtret och alla 
förbrukningsartiklar anses utgöra biologiskt riskmaterial.
Alla vätskor som töms från filterskålen och vakuumflaskan 
måste anses utgöra biologiskt riskmaterial.

Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο είναι απομονωμένο από το σύστημα 
υποπίεσης πριν εκτελέσετε οποιεσδήποτε διαδικασίες συντήρησης, 
οι οποίες πρέπει να εκτελούνται μόνο από εκπαιδευμένο, 
καταρτισμένο και εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

Ref FIG: 1
Ξεβιδώστε τη φιάλη αποστράγγισης (1) και απορρίψτε τυχόν υπολείμματα σύμφωνα 
με τους τοπικούς κανονισμούς.
Ξεβιδώστε το ποτήρι του φίλτρου (2) και αφαιρέστε το μεταχειρισμένο στοιχείο (3). 
Σημείωση. Συνιστούμε τη χρήση γαντιών όταν αγγίζετε τα λερωμένα στοιχεία. 
Αντικαταστήστε τον δακτύλιο O (4) που βρίσκεται μέσα στην κεφαλή του φίλτρου με 
τον νέο παρεχόμενο δακτύλιο O.

Μην παραλείψετε να λιπάνετε τον δακτύλιο O και τα 
σπειρώματα με κατάλληλη γέλη πετρελαίου χωρίς οξέα.

Ref FIG: 2
Τοποθετήστε το νέο στοιχείο μέσα στο ποτήρι του φίλτρου, προσέχοντας οι προεξοχές 
να καθίσουν καλά μέσα στις εγκοπές.

Επανατοποθετήστε το ποτήρι του φίλτρου και την κεφαλή, προσέχοντας τα σπειρώματα 
να βιδώσουν καλά μεταξύ τους και να ευθυγραμμιστούν τα σημάδια ασφάλισης.
Σημείωση: Για να βεβαιωθείτε ότι το ποτήρι έχει τοποθετηθεί καλά μέσα στην 
κεφαλή, να έχετε υπόψη σας ότι το ποτήρι 005-030 απαιτεί περιστροφή κατά 
360o μέχρι να βιδώσει εντελώς και 720o για το ποτήρι 035-045. Το ποτήρι 050 και 
055 χρειάζεται περιστροφή κατά 540o μέχρι να βιδώσει εντελώς.

Κολλήστε την ετικέτα ημερομηνίας αλλαγής του στοιχείου στο ποτήρι του φίλτρου και 
σημειώστε την ημερομηνία που πρέπει να αλλαχτεί το στοιχείο, δηλ. 12 μήνες μετά την 
αλλαγή του στοιχείου.
Σημείωση. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή αλκοόλες για να καθαρίσετε τις 
ετικέτες, γιατί έτσι μπορεί να προκληθεί ζημιά.

Ανοίξτε αργά τις ανάντι βαλβίδες για να τεθεί υπό πίεση το φίλτρο και στη συνέχεια τις 
βαλβίδες κατάντι για να τεθεί υπό πίεση το σύστημα.

Μην ανοίγετε γρήγορα τις βαλβίδες και μην υποβάλλετε το 
φίλτρο σε υπερβολική διαφορική πίεση, διότι μπορεί να 
προκύψει βλάβη.

Απορρίπτετε τα μεταχειρισμένα στοιχεία σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

Αφού τοποθετηθούν, το φίλτρο και όλα τα αναλώσιμα εξαρτήματα πρέπει να 
τυγχάνουν μεταχείρισης ως βιολογικά επικίνδυνα υλικά. Όλα τα υγρά που 
αφαιρούνται από το ποτήρι του φίλτρου και από τη φιάλη υποπίεσης πρέπει 
να τυγχάνουν μεταχείρισης ως βιολογικά επικίνδυνα υλικά και να 
απορρίπτονται με υπεύθυνο τρόπο, σύμφωνα με τη σχετική νομοθεσία στη 
χώρα χρήσης.
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Ensure that the filter is isolated from the vacuum system prior 
to carrying out any maintenance procedures which are to be 
done by qualified, trained authorised personnel only.

Ref FIG: 1

Unscrew the drain flask (1) and dispose of any waste in accordance with local 
regulations.
Unscrew the filter bowl (2) and remove the used element (3). 
Note. We recommend the use of gloves when touching contaminated elements. 
Replace the O-ring (4) located in the filter head with the new O-ring provided.

Ensure to lubricate the O-ring and threads with a suitable acid 
free petroleum jelly.

Ref FIG: 2
Insert the new element into the filter bowl ensuring that the lugs are seated correctly 
in the grooves.

Refit the filter bowl and head ensuring that the threads are fully engaged and the 
locking details are aligned. 
Note: To ensure that the bowl is fully engaged into the head, the 010-030 bowl 
requires 360o of rotation until the thread stop and 720o for the 035-045 bowl. 
The 050 and 055  bowl requires 540o of rotation until the thread stop.

Attach the element change date label to the filter bowl and write on the date the 
element is to be replaced. i.e 12 months after element change.
Note. Do not use solvents or alcohol to clean the labels as this could cause 
damage.

Slowly open the upstream valves to pressurise the filter, followed by the 
downstream valves to pressurise the system.

Do not open the valves rapidly, or subject the filter to 
excessive pressure differential, as damage may occur.

Discard used items in accordance with local regulations.

During operation and maintenance, the filter and all 
consumable parts must be treated as a bio-hazard. All liquids 
removed from the filter bowl and vacuum flask must be treated 
as a bio-hazard.

Assurez-vous que le filtre est isolé du système à vide avant 
d'effectuer toute procédure de maintenance, qui doit être 
confiée exclusivement à du personnel qualifié, formé et agréé.

Ref FIG: 1
Dévissez la fiole de purge (1) et éliminez tout déchet conformément aux 
réglementations locales.
Dévissez la cuve du filtre (2) et retirez la cartouche usagée (3)  
Remarque : il est recommandé d'utiliser des gants pour toucher les cartouches 
contaminées. 
Remplacez le joint torique (4) qui se trouve dans la tête du filtre par le nouveau joint 
fourni.

Lubrifiez le joint torique et le filetage à l'aide d'une gelée de 
pétrole sans acide.

Ref FIG: 2
Insérez la nouvelle cartouche dans la cuve en vérifiant que les languettes sont bien 
enfoncées dans les encoches.

Remontez la cuve et la tête du filtre en vérifiant que le filetage est vissé à fond et 
que les indicateurs de verrouillage sont alignés. 
Remarque : pour vérifier que la cuve est bien enfoncée dans la tête, le modèle 
de cuve 005-030 doit opérer une rotation de 360o jusqu'à la fin du filetage et le 
modèle de cuve 035-045 une rotation de 720o. Les modèles 050 et 055 
requièrent une rotation de 540o jusqu'à la fin du filetage.

Attachez l'étiquette de date de remplacement de la cartouche à la cuve de filtre et 
notez la date du prochain remplacement, dans 12 mois.
Remarque : n'utilisez pas de solvants ou d'alcool pour nettoyer les étiquettes, 
sous peine d'endommager l'équipement.

Ouvrez lentement les soupapes en amont pour pressuriser le filtre, puis les 
soupapes en aval pour pressuriser le système.

N'ouvrez pas les soupapes trop rapidement et ne soumettez 
pas le filtre à une pression différentielle trop importante, sous 
peine d'endommager l'équipement.

Mettez au rebut les éléments usagés conformément aux réglementations locales.

Pendant l’utilisation et l’entretien, le filtre et toutes les pièces d’usure 
doivent être manipulés comme des matériaux à risque
infectieux. Tous les liquides évacués de la cuve du filtre et du vase 
Dewar doivent être considérés comme potentiellement infectieux.

Påse at filteret er isolert fra vakuumsystemet før du utfører 
eventuelle vedlikeholdsprosedyrer, som kun skal utføres av 
kvalifisert, opplært og autorisert personell.

Ref FIG: 1
Skru løs avløpsflasken (1) og kast eventuelt avfall i samsvar med lokale forskrifter.
Skru løs filterskålen (2) og fjern det brukte elementet (3). 
Obs! Vi anbefaler at du bruker hansker ved berøring av kontaminerte 
elementer. 
Bytt ut O-ringen (4) som ligger i filterhodet med den nye O-ringen som følger med.

Sørg for å smøre O-ringen og gjengene med en passende 
syrefri vaselin.

Ref FIG: 2
Sett det nye elementet inn i filterskålen og sikre at hakene sitter riktig i sporene.

Monter filterskålen og hodet og sikre at gjengene griper riktig og låsmekanismene er 
justert. 
Obs! For å sikre at skålen sitter helt inn i hodet, krever skål 005-030 360o 
rotasjon før gjengen stopper, og 720o for skål 035-045. Skål 050 og 055 krever 
540o rotasjon til gjengen stopper.

Fest etiketten med elementets utskiftingsdato på filterskålen og skriv på datoen 
elementet skal skiftes, f.eks. 12 måneder etter elementskift.
Obs! Ikke bruk løsemidler eller alkohol for å rengjøre etikettene, da dette kan 
forårsake skade.

Åpne oppstrømsventilene for å trykksette filteret, fulgt av nedstrømsventilene for å 
trykksette systemet.

Ikke åpne ventilene raskt, eller utsett filteret for overdrevet 
differensialtrykk, da det kan føre til skade.

Kast brukte deler i samsvar med lokale forskrifter.

Under bruk & vedlikehold må filteret og alle slitedeler 
behandles som farlig biologisk materiale. Alle væsker som 
fjernes fra filterbollen og vakuumflasken, må behandles som 
farlig biologisk materiale.

Asegúrese de que el filtro esté aislado del sistema de vacío 
antes de llevar a cabo cualquier procedimiento de 
mantenimiento, que únicamente debe efectuar personal 
cualificado, formado y autorizado.

Ref FIG: 1
Desenrosque el matraz del drenaje (1) y deseche todos los residuos de acuerdo con 
las normativas locales.
Desenrosque el cilindro del filtro (2) y retire el elemento utilizado (3). 
Nota: Cuando vaya a tocar elementos contaminados, se recomienda el uso de 
guantes. 
Sustituya la junta tórica (4) localizada en la cabeza del filtro por la nueva junta tórica 
proporcionada.

Asegúrese de lubricar la junta tórica y las roscas con un gel 
ácido sin petróleo apropiado.

Ref FIG: 2
Inserte el nuevo elemento en el cilindro del filtro, asegurándose de que las espigas 
están correctamente asentadas en las ranuras.

Reinstale el cilindro y la cabeza del filtro, asegurándose de que las roscas están 
completamente acopladas y que los detalles de bloqueo están alineados. 
Nota: Para asegurarse de que el cilindro está completamente acoplado a la 
cabeza, el cilindro de 005-030 necesita 360o de rotación hasta que la rosca se 
detenga y 720o para el cilindro de 035-045. El cilindro de 050 y 055 necesita 
540o de rotación hasta que la rosca se detenga.

Ponga la etiqueta de cambio de fecha en el cilindro del filtro y escriba en ella la 
fecha en la que hay que sustituir el elemento; es decir, 12 meses después del 
cambio de elemento.
Nota: No utilice disolventes o alcohol para limpiar las etiquetas, puesto que 
podría dañarlas.

Abra lentamente las válvulas aguas arriba para presurizar el filtro y, a continuación, 
las válvulas aguas abajo para presurizar el sistema.

No abra bruscamente las válvulas ni someta el filtro a una 
diferencia de presiones excesiva, ya que podría ocasionar 
daños.

Deseche los artículos utilizados de acuerdo con las normativas locales.

Durante la operación y mantenimiento, el filtro y todas las piezas 
consumibles deben ser tratadas como un riesgo biológico.Todos 
los líquidos extraídos de la cubeta del filtro y del recipiente 
isotérmico deben ser tratados como un riesgo biológico.

Zorg ervoor dat het filter van het vacuümsysteem wordt 
geïsoleerd voorafgaand aan onderhoudswerkzaamheden die 
alleen door vakkundig, bevoegd en ervaren personeel mogen 
worden uitgevoerd.

Zie fig. 1
Schroef de afvoerfles (1) los en doe het afval van de hand volgends de plaatselijk 
geldende regels.
Schroef de filterkom (2) los en verwijder het gebruikte element (3). 
Opmerking. Aanbevolen wordt handschoenen te dragen om verontreinigde 
elementen te verwijderen. 
Vervang de O-ring (4) in de filterkop door de nieuwe meegeleverde O-ring.

Zorg ervoor dat de O-ring en de draden worden gesmeerd met 
een geschikt soort zuurloze vaseline.

Zie fig. 2
Steek het nieuwe element in de filterkom, waarbij de lipjes goed in de groeven 
steken.

Zet de filterkom en de kop terug op hun plaats en zorg ervoor dat de draden volledig 
gegrepen zijn en de vergrendeling uitgelijnd is.
Opmerking: Zorg ervoor dat de kom volledig in de kop steekt. De 005-030-kom 
moet 36o gedraaid worden, tot aan de draadstop; voor de 035-045-kom is dat 
720o. De 050- en 055-kommen moeten 540o gedraaid worden, tot aan de 
draadstop.

Plak het etiket met de vervangingsdatum aan de kom en schrijf de datum erop 
waarop het element weer vervangen moet worden, ofwel 12 maanden later.
Opmerking: Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol om de etiketten te 
reinigen, omdat dit schade kan veroorzaken.

Open de upstream kleppen langzaam om het filter onder druk te zetten, gevolgd 
door de downstream kleppen om het systeem onder druk te zetten.

Doe de kleppen niet snel open en stel het filter niet aan een te 
groot drukdifferentieel bloot om schade te voorkomen.

Doe de gebruikte elementen van de hand volgens de plaatselijk geldende regels.

Tijdens de bediening en het onderhoud moeten het filter en alle 
verbruiksonderdelen als biologisch gevaarlijk behandeld
worden. Alle vloeistoffen die uit de filterhouder en vacuümfles 
worden verwijderd moet als biologisch gevaarlijk behandeld worden.

Varmista ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista, että 
suodatin on eristetty imujärjestelmästä ja että siitä on 
poistettu paine kokonaan. Ainoastaan pätevä, koulutettu ja 
valtuutettu henkilöstö voi suorittaa huoltotoimenpiteet.

Ref FIG: 1
Ruuvaa poistoputken kotelo (1) auki ja hävitä mahdolliset jätteet paikallisten 
määräysten mukaisesti.
Avaa suodatinastia (2) ja poista käytetty elementti (3). 
Huomautus: Suosittelemme suojakäsineiden käyttöä likaisten elementtien 
käsittelyssä. 
Vaihda suodatinpäässä oleva O-rengas (4) uuteen.

Varmista, että voitelet O-renkaan ja säikeet sopivalla 
hapottomalla vaseliinilla.

Ref FIG: 2
Sijoita uusi elementti suodatinastiaan varmistaen, että nokat ovat asianmukaisesti 
koloissaan.

Sijoita suodatinastia ja -pää paikoilleen varmistuen siitä, että se sopii paikoilleen ja 
lukitusmekanismit ovat kohdakkain.  
Huomautus: Jotta voidaan varmistaa astian kiinnittyminen päähän, 005-030-
astia vaatii 360 o:n käännöksen ja 035-045-astia 720o:n käännöksen siihen 
asti, että kierre pysähtyy. Astiat 050 ja 055 edellyttävät 540o:n käännöksen 
siihen asti, että kierre pysähtyy.

Kiinnitä suodatinastiaan vaihtopäivätarra ja kirjoita siihen päivämäärä, jolloin 
elementti on jälleen vaihdettava, esim. 12 kk kuluttua tämänkertaisesta vaihdosta.
Huomautus: Älä käytä liuottimia tai alkoholia tarrojen puhdistukseen, sillä ne 
voivat aiheuttaa vaurioita.

Paineista suodatin avaamalla hitaasti vastavirtaventtiilit. Tämän jälkeen paineista 
järjestelmä avaamalla virtaventtiilit.

Älä avaa venttiilejä nopeasti tai altista suodatinta liialliselle 
paine-erolle, sillä se voi vaurioitua.

Hävitä käytetyt osat paikallisten määräysten mukaisesti.

Käytön ja huollon aikana suodatinta ja muita vaihdettavia osia 
on käsiteltävä ympäristön vaaratekijöinä. Kaikkia 
suodatinastiasta ja tyhjiöpullosta poistettuja nesteitä on 
käsiteltävä ympäristön vaaratekijöinä.

Sørg for, at filteret er isoleret fra vakuumsystemet, før der 
udføres vedligeholdelsesprocedurer. Disse må udelukkende 
udføres af kvalificeret, uddannet og autoriseret personale

Ref FIG: 1
Skru afløbskolben (1) af, og bortskaf al affald i overensstemmelse med lokale 
forskrifter.
Skru filterbeholderen (2) af, og fjern det brugte element (3). 
Bemærk: Vi anbefaler, at der bæres handsker ved kontakt med forurenede 
elementer. 
Udskift O-ringen (4) i filterhovedet med den nye medfølgende O-ring.

Smør O-ringen og gevindet med en egnet syrefri vaseline.

Ref FIG: 2
Sæt det nye element i filterbeholderen, og sørg for, at tapperne sidder korrekt i 
rillerne.

Genmontér filterbeholderen og filterhovedet. Gevindet skal være skruet helt i bund, 
og låsemærkerne skal stå ud for hinanden. 
Bemærk: For at sikre, at beholderen sidder korrekt i hovedet, skal 005-030-
beholderen drejes 360o indtil gevindstoppet og 720o for 035-045-beholderen. 
050- og 055-beholderen skal drejes 540o indtil gevindstoppet.

Fastgør mærkaten med dato for elementudskiftning på filterbeholderen, og skriv 
datoen for, hvornår elementet skal udskiftes – dvs. 12 måneder efter 
elementudskiftning.
Bemærk: Brug ikke opløsningsmidler eller alkohol til rengøring af 
mærkaterne, da det kan medføre beskadigelse.

Åbn langsomt opstrømsventilerne for at sætte filteret under tryk og derefter 
nedstrømsventilerne for at sætte systemet under tryk.

Åbn ikke ventilerne hurtigt, og udsæt ikke filteret for store 
trykforskelle, da det kan medføre skader.

Bortskaf brugte dele i overensstemmelse med lokale forskrifter.

Under drift og vedligeholdelse, skal filteret og alle 
forbrugsdele behandles som biologisk farlige. Alle væsker, 
der fjernes fra filterbowlen og vakuumflasken skal behandles 
som biologisk farlige.

Certifique-se de que o filtro está isolado do sistema de vácuo 
antes de realizar quaisquer procedimentos de manutenção, 
que deverão ser efectuados apenas por pessoal qualificado, 
formado e autorizado.

Ref FIG: 1
Desaperte o frasco (1) de drenagem e elimine quaisquer resíduos de acordo com os 
regulamentos locais.
Desaperte o copo (2) do filtro e retire o elemento usado (3). 
Nota. Recomendamos a utilização de luvas quando entrar em contacto com 
elementos contaminados. 
Substitua o O-ring (4) situado na cabeça do filtro pelo novo O-ring fornecido.

Certifique-se de que lubrifica o O-ring e as roscas com 
vaselina adequada e sem ácido.

Ref FIG: 2
Introduza o novo elemento no copo do filtro, certificando-se de que as patilhas 
estão correctamente assentes nas ranhuras.

Volte a instalar a cabeça e o copo do filtro certificando-se de que as roscas estão 
totalmente encaixadas e de que os detalhes de bloqueio estão alinhados. 
Nota: Para se certificar de que o copo está totalmente encaixado na cabeça, o 
copo 005-030 necessita de uma rotação de 360o até atingir o batente da rosca 
e o copo 035-045 necessita de uma rotação de 720o. Os copos 050 e 055 
requerem uma rotação de 540o até atingirem o batente da rosca.

Prenda a etiqueta com a data de substituição do elemento no copo do filtro e anote 
a data em que o elemento deve ser substituído, isto é, 12 meses após a 
substituição do elemento.
Nota. Não utilize solventes nem álcool para limpar as etiquetas, pois tal 
poderá provocar danos.

Abra lentamente as válvulas a montante para pressurizar o filtro, seguidas pelas 
válvulas a jusante para pressurizar o sistema.

Não abra rapidamente as válvulas nem sujeite o filtro a uma 
pressão diferencial excessiva, caso contrário poderão ocorrer 
danos.

Elimine os itens usados de acordo com os regulamentos locais.

Durante a operação e a manutenção, o filtro e todas as partes 
consumíveis devem ser tratados como resíduos que
apresentam risco biológico. Todos os líquidos removidos do reservatório 
do filtro e do recipiente de vácuo devem ser tratados como resíduos que
apresentam risco biológico.

Le procedure di manutenzione devono essere eseguite 
esclusivamente da personale qualificato, competente e 
autorizzato dopo aver verificato che il filtro sia isolato dal 
sistema a vuoto.

Ref FIG: 1
Svitare il contenitore di scarico (1) e smaltire gli scarti conformemente alla normative 
locali.
Svitare il bicchiere del filtro (2) e rimuovere l'elemento filtrante usato (3). 
Nota: si raccomanda l'uso di guanti per manipolare gli elementi contaminati. 
Sostituire l'O-ring (4) situato nella testa del filtro con il nuovo O-ring fornito in 
dotazione.

Assicurarsi che l'O-ring e le filettature siano lubrificati con 
vaselina senza acido idonea.

Ref FIG: 2
Inserire il nuovo elemento filtrante nel bicchiere del filtro assicurandosi che le alette 
siano inserite correttamente nelle scanalature.

Rimontare il bicchiere e la testa del filtro assicurandosi che le filettature siano 
completamente inserite e gli elementi di bloccaggio siano allineati.  
Nota: per assicurarsi che il bicchiere sia completamente inserito nella testa, è 
necessaria una rotazione di 360o fino al termine della filettatura per il 
bicchiere 005-030 e una rotazione di 720o per il bicchiere 035-045. I bicchieri 
050 e 055 richiedono una rotazione di 540o fino al termine della filettatura.

Attaccare l'etichetta della data di sostituzione dell'elemento filtrante al bicchiere del 
filtro riportando la data in cui l'elemento deve essere sostituito, ovvero 12 mesi dopo 
la sostituzione dell'elemento.
Nota: non usare solventi o alcol per pulire le etichette poiché potrebbero 
provocare danni.

Aprire con cautela le valvole a monte per pressurizzare il filtro e poi le valvole a 
valle per pressurizzare il sistema.

Non aprire rapidamente le valvole né sottoporre il filtro a una 
differenza di pressione eccessiva, onde evitare 
danneggiamenti.

Smaltire i prodotti usati conformemente alle normative in vigore.

Durante il funzionamento e le attività di manutenzione gestire il filtro e tutti 
i materiali di consumo come potenzialmente contaminanti dal punto di 
vista del rischio biologico. Trattare tutti i liquidi rimossi dal filtro 
decantatore e dal recipiente termoisolante come potenzialmente 
contaminanti dal punto di vista del rischio biologico.
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Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynności 
konserwacyjnych, które muszą być wykonywane przez 
wykwalifikowany, przeszkolony i upoważniony personel, należy 
upewnić się, że filtr jest odizolowany od układu próżniowego.

Ref FIG: 1

Odkręcić wkład szklany drenu (1) i zutylizować wszelkie odpady zgodnie z 
przepisami lokalnymi.
Odkręcić obudowę filtra (2) i wyjąć zużyty wkład (3). 
Uwaga. Zanieczyszczone wkłady zaleca się dotykać w rękawicach. 
Wymienić pierścień typu o-ring (4) na głowicy filtra na dostarczony nowy pierścień.

Nasmarować pierścień typu o-ring oraz gwinty odpowiednią 
wazeliną nie zawierającą kwasów.

Ref FIG: 2
Włożyć nowy wkład do obudowy filtra i upewnić się, że występy są prawidłowo 
ustawione w rowkach.

Zamontować obudowę filtra oraz głowicę i upewnić się, że gwinty są całkowicie 
dokręcone, a elementy blokujące są prawidłowo ustawione. 
Uwaga: Aby zapewnić pewne przymocowanie obudowy do głowicy, obudowa 
005-030 wymaga obrócenia o 360o do ogranicznika gwintu, a obudowa 035-
045 wymaga obrócenia o 720o. Obudowa 050 i 055 wymaga obrócenia o 540o 
do ogranicznika gwintu.

Przykleić na obudowie filtra etykietę z datą wymiany wkładu filtra i wpisać na niej 
termin następnej wymiany wkładu, tj. 12 miesięcy później.
Uwaga. Do czyszczenia etykiet nie należy używać rozpuszczalnika ani 
alkoholu, ponieważ może to spowodować ich uszkodzenie.

Powoli otworzyć zawory wlotowe w celu zwiększenia ciśnienia w filtrze, a następnie 
zawory wylotowe w celu zwiększenia ciśnienia w układzie.

Nie otwierać zaworów szybko ani nie narażać filtra na zbyt 
dużą różnicę ciśnień, ponieważ może to doprowadzić do 
uszkodzeń.

Zutylizować zużyte elementy zgodnie z przepisami lokalnymi.

Podczas pracy i konserwacji instalacji filtr i wszystkie zuzywalne elementy 
nalezy traktowaæ jako Ÿródlo zagrozenia biologicznego. Wszystkie plyny 
usuwane ze zbiornika filtra i zbiornika prózniowego musza byæ traktowane 
jako Ÿródlo zagrozenia biologicznego.

Enne mis tahes hooldustoiminguid, mida peavad tegema 
asjakohase kvalifikatsiooniga väljaõppinud volitatud töötajad, 
veenduge, et filter on vaakumisüsteemist eraldatud.

Ref FIG: 1

Keerake drenaažinõu (1) lahti ja kõrvaldage jäägid kooskõlas kohalike eeskirjadega.
Keerake filtrinõu (2) lahti ja eemaldage kasutatud element (3). 
Märkus. Soovitame kanda määrdunud elementide puudutamisel kindaid. 
Asendage filtri kattes olev rõngastihend (4) uue kaasasoleva rõngastihendiga.

Määrige kindlasti rõngastihendit ja keermeid sobiva 
happevaba vaseliiniga.

Ref FIG: 2
Sisestage uus element filtrinõusse, veendudes, et tugikäpad on õigesti soontes.

Paigaldage tagasi filtrinõu ja kate neid korralikult lõpuni keerates, nii et 
lukustusdetailid on kohakuti. 
Märkus. Nõu kindlalt katte külge kinnitamiseks on vaja mudelite 005–030 
korral pöörata nõud 360o kuni keermete lõpuni ja mudelite 035–045 korral 
720o. Mudelite 050 ja 055 korral tuleb nõud pöörata keermete lõpuni 540o.

Kinnitage elemendi vahetamise kuupäeva silt filtrinõu külge ja kirjutage sellele 
elemendi asendamise kuupäev (12 kuud pärast elemendi vahetamist).
Märkus. Ärge puhastage silte piirituse või lahustitega, kuna need võivad silte 
rikkuda.

Avage aeglaselt filtri survestamiseks ülesvooluklapid ning seejärel süsteemi 
survestamiseks allavooluklapid.

Ärge avage klappe kiiresti ega põhjustage filtril suuri 
survemuutusi, kuna see võib seadmeid kahjustada.

Kõrvaldage kasutatud osad kooskõlas kohalike eeskirjadega.

Süsteemi käitamise ja hoolduse ajal tuleb filtrit ja kõiki kuluosi 
käidelda bioloogiliselt ohtlike materjalidena. Kõiki 
filtrianumast ja vaakumballoonist eemaldatud vedelikke tuleb 
käidelda bioloogiliselt ohtlike materjalidena.

Prieš atliekant techninės priežiūros darbus reikia pasirūpinti, 
kad filtras būtų izoliuotas nuo vakuumo sistemos. Techninės 
priežiūros darbus turi atlikti kvalifikuoti, išmokyti ir įgalioti 
specialistai.

Ref FIG: 1

Atsukite išleidimo flakoną (1) ir išmeskite visas atliekas laikydamiesi vietinių taisyklių.
Atsukite filtro indą (2) ir išimkite panaudotą elementą (3). 
Pastaba. Panaudotus elementus rekomenduojame išimti mūvint pirštines. 
Pakeiskite sandarinimo žiedą (4) filtro galvutėje pateikiamais naujais sandarinimo 
žiedais.

Būtinai patepkite sandarinimo žiedą ir sriegius tinkamu 
techniniu vazelinu be rūgščių.

Ref FIG: 2
Įstatykite naują elementą į filtro indą, įsitikinę, kad ąselės tinkamai įstatytos į 
išpjovas.

Vėl uždėkite filtro indą ir galvutę, įsitikindami, kad sriegiai iki galo priveržti, o 
fiksavimo detalės sulygiuotos.  
Pastaba. Kad įsitikintumėte, jog indas yra gerai pritvirtintas prie galvutės, 005-
030 indą sukite 360o kampu, kol sriegis nebesisuks, o 035-045 indą 720o 
kampu. 050 ir 055 indą reikia sukti 540o kampu, kol sriegis nebesisuks.

Priklijuokite elemento keitimo datos etiketę prie filtro indo ir užrašykite datą, kada 
elementas turės būti pakeistas, t. y. 12 mėnesių po elemento keitimo.
Pastaba. Nevalykite etikečių tirpikliais arba spiritu, nes galite jas sugadinti.

Lėtai atidarykite įleidimo vožtuvus, kad sudarytumėte slėgį filtre, tada – išleidimo 
vožtuvus, kad sudarytumėte slėgį sistemoje.

Negalima staigiai atidaryti vožtuvų, paveikti filtro pernelyg 
dideliu diferencialiniu slėgiu, nes gali būti sugadinta įranga.

Panaudotas dalis išmeskite laikydamiesi vietinių taisyklių.

Naudojimo metu ir atliekant priežiros darbus su filtru bei visomis 
naudojamomis dalimis turi bti elgiamasi kaip su biologiškai pavojingais 
komponentais. Visi iš filtro cilindro ir vakuumines kolbos pašalinti 
skysèiai turi bti tvarkomi kaip biologiškai pavojingos medžiagos.

Yalnızca kalifiye ve eğitimli yetkili personel tarafından 
yapılacak herhangi bir bakım işleminden önce filtrenin vakum 
sistemi ile bağlantısını kesmeyi unutmayın.

Ref FIG: 1

Boşaltma şişesini (1) sökün ve atıkları yerel yönetmeliklere göre bertaraf edin.
Filtre haznesini (2) sökün ve kullanılmış elemanı (3) çıkarın. 
Not. Kirli elemanlara dokunurken eldiven kullanılmasını tavsiye ederiz. 
Filtrenin başında yer alan O-halkasını (4) verilen yeni O-halkasıyla değiştirin.

O-halkasının ve yivlerin uygun bir asitsiz vazelin ile 
yağlanmasını sağlayın.

Ref FIG: 2
Yeni öğeyi filtre haznesine yerleştirerek tırnakların oluklara düzgün bir şekilde 
oturmasını sağlayın.

Filtre haznesini ve başını, yivler tamamen yerine oturacak ve kilitleme tertibatı aynı 
hizaya gelecek şekilde yeniden takın. 
Not: Haznenin başa tamamen yerleşmesini sağlamak için, 005-030 hazne için 
diş durdurucuya kadar 360o dönüş, 035-045 hazne için ise 720o dönüş gerekir. 
050 ve 055 hazne için diş durdurucuya kadar 540o dönüş gerekir.

Unsur değişiklik tarihi etiketini filtre haznesine ekleyin ve unsurun yenisiyle 
değiştirileceği tarihi yazın, örneğin unsur değişikliğinden 12 ay sonra.
Not. Hasara yol açabileceğinden dolayı, etiketleri temizlemek için çözücü veya 
alkol kullanmayın.

Filtreye basınç uygulamak için giriş valflarını, ardından sisteme basınç uygulamak 
için çıkış valflarını yavaşça açın.

Giriş ve çıkış valflarını hızlı açmayın veya üniteyi aşırı basınç 
farklarına maruz bırakmayın; aksi takdirde hasar oluşabilir.

Kullanılmış parçaları yerel yönetmeliklere uygun şekilde atın.

Çalıştırma ve bakım esnasında, filtreye ve bütün tüketim 
parçalarına biyolojik tehlike muamelesi yapılmalıdır. Filtre 
tasından ve vakum şişesinden çıkarılan bütün sıvılara 
biyolojik tehlike muamelesi yapılmalıdır.
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Pred vykonaním akéhokoľvek servisného postupu, ktorý môže 
uskutočniť len kvalifikovaná vyškolená oprávnená osoba, 
zabezpečte, aby bol filter odpojený od podtlakového systému.

Ref FIG: 1
Odskrutkujte vypúšťaciu nádobu (1) a všetok odpad zlikvidujte v súlade s miestnymi 
predpismi.
Odskrutkujte teleso filtra (2) a vyberte použitú vložku (3). 
Poznámka: Pri kontakte s kontaminovanými prvkami odporúčame používať 
rukavice. 
Tesniaci krúžok (4) umiestnený v hlavici filtra nahraďte novým dodaným tesniacim 
krúžkom.

Tesniaci krúžok a závity namažte vhodnou vazelínou 
neobsahujúcou kyselinu.

Ref FIG: 2
Do telesa filtra vložte novú vložku a uistite sa, že výstupky sú správne nasadené do 
drážok.

Znovu nasaďte teleso a hlavicu filtra a uistite sa, že závity úplne zapadli a 
zaisťovacie súčiastky sú zarovnané. 
Poznámka: S cieľom uistiť sa, či teleso úplne zapadlo do hlavice, sa pri telese 
005-030 vyžaduje 360o rotácia, kým sa závit nezastaví. Pri telese 035-045 sa 
vyžaduje 720o rotácia. Pri telese 050 a 055 sa vyžaduje 540o rotácia, kým sa 
závit nezastaví.

Na teleso filtra pripojte štítok s dátumom výmeny vložky a napíšte dátum, kedy sa 
má vložka vymeniť, t. j. 12 mesiacov po výmene vložky.
Poznámka: Na čistenie štítkov nepoužívajte rozpúšťadlá ani alkohol, pretože 
môže dôjsť k poškodeniu.

Pomalým otvorením prívodných ventilov natlakujte filter a následne pomalým 
otvorením vývodných ventilov natlakujte systém.

Ventily neotvárajte rýchlo ani nevystavujte filter nadmernému 
rozdielu tlaku, pretože môže dôjsť k poškodeniu.

Použité súčasti zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.

Počas činnosti a údržby musíte zaobchádzať s filtrom a všetkými 
spotrebnými časťami ako s biologickým nebezpečenstvom. So 
všetkými tekutinami odstránenými z banky čističa a Dewarovej 
nádoby, musíte zaobchádzať ako s biologickým nebezpečenstvom.

Győződjék meg róla, hogy a szűrő a vákuumrendszertől 
elszigetelt, mielőtt bármilyen karbantartási eljárást 
végeznének rajta, amelyet kizárólag szakképzett, oktatásban 
részesített és arra felhatalmazott személyzet végezhet.

Ref FIG: 1
Csavarja le a leeresztő palackot (1), és a helyi rendelkezéseknek megfelelően 
végezze el bármilyen hulladék ártalmatlanítását.
Csavarja le a szűrőedényt (2), és vegye ki belőle a használt szűrőbetétet (3).  
Megjegyzés: A szennyezett betétek megérintésekor javasoljuk védőkesztyű 
használatát. 
Cserélje le a szűrőfejben található O-gyűrűt (4) a mellékelt új O-gyűrűre.

Ne feledje megkenni az O-gyűrűt és a meneteket arra alkalmas 
savmentes ásványi olaj zselével.

Ref FIG: 2
Helyezze az új szűrőbetétet a szűrőedénybe úgy, hogy a fülek jól illeszkedjen a 
kiképzett hornyokba.

Szerelje vissza a szűrőedényt és a fejet. Győződjön meg a menetek és a záróelemek 
megfelelő illeszkedéséről. 
Megjegyzés: Annak biztosításához, hogy az edény teljesen a fejbe illeszkedjen 
a 005-030 jelű edényt, míg a menet el nem fogy, 360o-ban kell elforgatni, a 035-
045 jelű edényt pedig 720o-ban. A 050 és 055 jelű edény 540o-os elforgatást 
igényel, míg a menet el nem fogy.

Helyezze el a szűrőbetétcsere dátumát megadó címkét a szűrőedényre, és jegyezze 
fel a következő csere időpontját; értsd: 12 hónappal a mostani szűrőbetétcsere utáni 
időpontot.
Megjegyzés: Ne használjon oldószert vagy alkoholt a címkék tisztításához, 
mert azok sérüléseket okozhatnak.

Lassan nyissa ki a bemenő ágon levő szelepeket a szűrő nyomás alá helyezéséhez, 
ezt követően pedig az elmenő ág szelepeit a rendszer nyomás alá helyezéséhez.

A berendezés károsodásának elkerülése érdekében ne nyissa 
meg túl gyorsan a szelepeket, vagy ne tegye ki a szűrőt nagy 
nyomáskülönbségnek.

A helyi rendelkezéseknek megfelelően végezze el a használt tételek ártalmatlanítását.

Az üzemeltetés és karbantartás során a szûrõt és az összes 
fogyóeszközt biológiai veszélyforrásként kell kezelni.
A szûrõedénybõl és a vákuumpalackból eltávolított összes 
folyadékot biológiai veszélyforrásként kell kezelni.

Перед выполнением процедуры обслуживания убедитесь, 
что фильтр изолирован от вакуумной системы. Работы 
должны выполняться только квалифицированными 
специалистами, уполномоченными на их проведение.

Ref FIG: 1
Отверните дренажную колбу (1) и утилизируйте мусор в соответствии с 
местными законами.
Отверните стакан фильтра (2) и снимите использованный элемент (3). 
Примечание. При работе с загрязненными элементами рекомендуется 
использовать перчатки. 
Замените кольцевое уплотнение (4) в головке фильтра новым кольцевым 
уплотнением из комплекта.

Смажьте кольцевое уплотнение и резьбу вазелином, не 
содержащим кислоты.

Ref FIG: 2
Вставьте новый элемент в стакан фильтра, убедившись, что ушки правильно 
сели в пазы.

Установите на место стакан и головку фильтра, проверив, что резьбы 
полностью закручены и фиксаторы выровнены.  
Примечание. Для полного соединения стакана и головки необходимо 
повернуть стакан 005-030 на 360o до окончания резьбы, а стакан 035-045 
на 720o. Для полного соединения стаканов 050, 055 и головки требуется 
повернуть их на 540o до окончания резьбы.

Прикрепите к стакану фильтра табличку с датой замены элемента и впишите в 
нее дату следующей замены (то есть через 12 месяцев после текущей 
замены).
Примечание. Во избежание повреждений не используйте растворители 
или спирт для очистки табличек.

Медленно откройте впускные клапаны, чтобы подать давление в фильтр, а 
затем выпускные клапаны, чтобы подать давление в систему.

Во избежание повреждений не открывайте клапаны 
быстро и не подвергайте фильтр большому перепаду 
давления.

Утилизируйте использованные элементы в соответствии с местными законами.

При эксплуатации и техническом обслуживании фильтр и все 
расходные элементы считаются биологически опасными. Все 
жидкости, слитые из корпуса фильтра и вакуумной камеры, следует 
считать биологически опасными и обращаться с ними 
соответственно.

Agħmel żgur li l-filtru jkun iżolat mis-sistema tal-vakwu qabel 
titwettaq xi proċedura ta' manutenzjoni, liema proċedura 
għandha ssir biss minn persunal awtorizzat ikkwalifikat u 
imħarreġ.

Ref FIG: 1

Ħoll il-flask tad-drejn (1) u armi kwalunkwe skart skont ir-regolamenti lokali.
Ħoll il-bowl tal-filtru (2) u neħħi l-element użat (3). 
Not. Kirli elemanlara dokunurken eldiven kullanılmasını tavsiye ederiz. 
Filtrenin başında yer alan O-halkasını (4) verilen yeni O-halkasıyla değiştirin

O-halkasının ve yivlerin uygun bir asitsiz vazelin ile 
yağlanmasını sağlayın.

Ref FIG: 2
Daħħal l-element il-ġdid fil-bowl tal-filtru filwaqt li tiżgura li l-manki huma mpoġġija 
b'mod korrett fil-gruvijiet.

Filtre haznesini ve başını, yivler tamamen yerine oturacak ve kilitleme tertibatı aynı 
hizaya gelecek şekilde yeniden takın. 
Not: Haznenin başa tamamen yerleşmesini sağlamak için, 005-030 hazne için 
diş durdurucuya kadar 360o dönüş, 035-045 hazne için ise 720o dönüş gerekir. 
050 ve 055 hazne için diş durdurucuya kadar 540o dönüş gerekir.

Unsur değişiklik tarihi etiketini filtre haznesine ekleyin ve unsurun yenisiyle 
değiştirileceği tarihi yazın, örneğin unsur değişikliğinden 12 ay sonra.
Not. Hasara yol açabileceğinden dolayı, etiketleri temizlemek için çözücü veya 
alkol kullanmayın.

Filtreye basınç uygulamak için giriş valflarını, ardından sisteme basınç uygulamak 
için çıkış valflarını yavaşça açın.

Giriş ve çıkış valflarını hızlı açmayın veya üniteyi aşırı basınç 
farklarına maruz bırakmayın; aksi takdirde hasar oluşabilir.

Kullanılmış parçaları yerel yönetmeliklere uygun şekilde atın.

Waqt it-tħaddim u l-manutenzjoni, il-filtru u l-partijiet 
konsumabbli kollha jridu jkunu ttrattati bħala periklu 
bijoloġiku. Il-likwidi kollha li jitneħħew mill-kontenut tal-filtru u 
l-vacuum flask iridu jkunu ttrattati bħala periklu bijoloġiku.

Zkontrolujte, že filtr je před prováděním postupů údržby 
oddělen od podtlakového systému, a zajistěte, aby postupy 
údržby prováděli pouze kvalifikovaní, vyškolení a oprávnění 
pracovníci.

Ref FIG: 1
Odšroubujte láhev odtoku (1) a zlikvidujte odpad v souladu s místními předpisy.
Odšroubujte baňku filtru (2) a sejměte použitý prvek (3). 
Poznámka. Při kontaktu s kontaminovanými prvky doporučujeme používat 
rukavice. 
Vyměňte těsnicí kroužek (4) umístěný v hlavici filtru za nový dodaný těsnicí kroužek.

Nezapomeňte těsnicí kroužek a závity namazat vhodnou 
vazelínou bez kyseliny.

Ref FIG: 2
Zasuňte nový prvek do baňky filtru a zkontrolujte, zda jsou čepy řádně usazeny v 
drážkách.

Nasaďte zpět baňku a hlavici filtru a zkontrolujte, zda jsou závity řádně zapojeny a 
pojistné detaily jsou v rovině. 
Poznámka: Abyste měli jistotu, že baňka je plně zapojena do hlavice, vyžaduje 
baňka 005-030 otáčení o 360o, dokud se závit nedotočí, a o 720o v případě 
baňky 035-045. Baňka 050 a 055 vyžaduje otáčení 540o, dokud se závit 
nedotočí.

Připevněte štítek s datem výměny prvku k baňce filtru a zapište datum příští výměny 
prvku, tj. 12 měsíců po výměně prvku.
Poznámka. Nečistěte štítky rozpouštědly ani alkoholem, mohlo by dojít k 
poškození.

Pomalu otvírejte přívodní ventily, aby se filtr natlakoval, a poté výstupní ventily, aby 
se natlakoval systém.

Ventily neotvírejte rychle, ani jednotku nevystavujte 
nadměrným rozdílům tlaku, v opačném případě může dojít k 
poškození.

Použité části likvidujte v souladu s místními předpisy.

During operation and maintenance, the filter and all 
consumable parts must be treated as a bio-hazard. All liquids 
removed from the filter bowl and vacuum flask must be treated 
as a bio-hazard.

Nodrošiniet, lai filtrs būtu izolēts no vakuuma sistēmas, pirms 
jebkādu apkopes procedūru veikšanas. Šīs procedūras drīkst 
veikt tikai kvalificēti, apmācīti un pilnvaroti darbinieki.

Ref FIG: 1
Atskrūvējiet noteces trauku (1) un atbrīvojieties no atkritumiem atbilstoši vietējiem 
noteikumiem.
Atskrūvējiet filtra korpusu (2) un izņemiet izlietoto elementu (3). 
Piezīme. Ieteicams valkāt cimdus, pieskaroties piesārņotiem elementiem. 
Nomainiet filtra galvā esošo blīvgredzenu (4) ar komplektā iekļauto jauno 
blīvgredzenu.

Noteikti ieeļļojiet blīvgredzenu un vītnes ar piemērotu 
vazelīnu, kas nesatur skābi.

Ref FIG: 2
Ievietojiet jauno elementu filtra korpusā, nodrošinot, lai izciļņi pareizi iegultu rievās.

Atkal samontējiet filtra korpusu un galvu, nodrošinot, lai vītnes būtu pilnībā 
savienotas un fiksēšanas atzīmes atrastos viena pret otru. 
Piezīme: Lai nodrošinātu, ka korpuss ir pilnībā ieskrūvēts galvā, korpuss 005-
030 jāpagriež par 360o, līdz vītne ir pilnībā izmantota (korpuss 035-045 
jāpagriež par 720o). Korpusi 050 un 055 jāpagriež par 540o, līdz vītne ir pilnībā 
izmantota.

Pie filtra piestipriniet elementa maiņas datuma etiķeti un norādiet tajā nākamās 
elementa maiņas datumu, t. i., pēc 12 mēnešiem pēc elementa maiņas.
Piezīme. Etiķešu tīrīšanā neizmantojiet šķīdinātājus vai spirtu, jo tas var radīt 
bojājumus.

Lēni atveriet vārstus, kas uzstādīti pret plūsmu, lai filtrā uzkrātos spiediens, pēc tam 
atveriet plūsmas virziena vārstus, lai arī sistēmā uzkrātos spiediens.

Neatveriet vārstus strauji un nepakļaujiet filtru pārmērīgai 
spiedienu starpībai, citādi var rasties bojājumi.

Atbrīvojieties no izmantotajiem elementiem atbilstoši vietējiem noteikumiem.

Lietojot un veicot apkopi, ar filtru un visām nolietojumam 
pakļautajām daļām jāapietas kā ar bioloģiski bīstamām vielām. 
Ar visiem šķidrumiem, kas ņemti no filtra rezervuāra un 
vakuuma flakona, jāapietas kā ar bioloģiski bīstamām vielām.

Poskrbite, da bo filter ločen od vakuumskega sistema pred 
vzdrževanjem, ki ga sme izvesti samo kvalificirano in 
usposobljeno pooblaščeno osebje.

Ref FIG: 1

Odvijte posodo za odtok (1) in odstranite vse odpadke skladno z lokalnimi predpisi.
Odvijte posodo filtra (2) in odstranite uporabljeni element (3). 
Opomba Pri ravnanju z onesnaženimi elementi priporočamo uporabo rokavic. 
O-tesnilo (4) v glavi filtra zamenjajte z novim.

O-obroč in navoje namažite z ustreznim brezkislinskim 
petrolejevim gelom.

Ref FIG: 2
V posodo filtra vstavite nov filtrirni element in zagotovite, da so nastavki elementa 
pravilno nameščeni v utorih.

Ponovno namestite posodo filtra in filtrsko glavo ter pazite, da so navoji 
priviti do konca in da sta označbi na glavi in posodi filtra ustrezno poravnani 
druga z drugo.  
Opomba: Posoda filtra je povsem privita na glavo, če posodo 005-030 zavrtite 
za 360o do konca navoja. Posodo 035-045 je treba zavrteti za 720o. Posodi 050 
in 055 je treba zavrteti za 540o do konca navoja.

Na posodo filtra prilepite novo etiketo z datumom za ponovno menjavo filtrirnega 
elementa (čez 12 mesecev).
Opomba Za odstranjevanje nalepk ne uporabljajte alkohola ali čistil, saj lahko 
ti poškodujejo posodo filtra.

Počasi odprite zgornje ventile, da bo filter pod tlakom, nato še spodnje ventile, da 
bo pod tlakom celoten sistem.

Ventilov nikoli ne odpirajte hitro in filtra ne izpostavljajte 
prekomernim nihanjem tlaka, saj lahko to povzroči poškodbe.

Uporabljene dele zavrzite skladno z lokalnimi predpisi.

Med delom in vzdrževanjem je treba filter in vse ostale 
potrošne dele obravnavati kot biološko škodljive. Vse 
tekočine iz filtrske posode in vakuumske bučke obravnavajte 
kot biološko škodljive.

Asiguraţi-vă că filtrul este izolat de sistemul de vid înainte de a 
executa orice proceduri de întreţinere. Aceste proceduri 
trebuie executate numai de personal calificat, instruit şi 
autorizat.

Ref FIG: 1
Deşurubaţi butelia de evacuare (1) şi aruncaţi toate reziduurile, în conformitate cu 
reglementările locale.
Deşurubaţi paharul filtrului (2) şi scoateţi elementul uzat (3). 
Notă. Vă recomandăm să utilizaţi mănuşi atunci când atingeţi elementele 
contaminate. 
Înlocuiţi garnitura inelară (4) situată în capul filtrului cu noua garnitură inelară 
furnizată.

Asiguraţi-vă că lubrifiaţi garnitura inelară şi filetele cu vaselină 
rectificată adecvată, fără acid.

Ref FIG: 2
Introduceţi noul element în paharul filtrului, asigurându-vă că inelele sunt corect 
amplasate în canale.

Montaţi la loc paharul şi capul filtrului, asigurându-vă că filetele sunt complet 
cuplate şi că detaliile de blocare sunt aliniate.  
Notă: Pentru a vă asigura că paharul este complet cuplat în capul filtrului, 
până la oprirea filetului este necesară o rotaţie de 360o pentru paharul 005-
030, respectiv de 720o pentru paharul 035-045. Paharele 050 şi 055 necesită o 
rotaţie de 540o până la oprirea filetului.

Ataşaţi eticheta cu data de înlocuire a elementului pe paharul filtrului şi notaţi pe 
aceasta data la care elementul trebuie înlocuit, adică după 12 luni de la înlocuirea 
elementului.
Notă. Nu utilizaţi solvenţi sau alcool pentru curăţarea etichetelor, deoarece 
puteţi provoca deteriorări.

Deschideţi lent supapele din partea de sus pentru a presuriza filtrul, apoi deschideţi 
supapele din partea de jos pentru a presuriza sistemul.

Nu deschideţi rapid supapele şi nu supuneţi filtrul la o 
diferenţă excesivă de presiune; în caz contrar, se pot produce 
deteriorări.

Aruncaţi elementele uzate în conformitate cu reglementările locale.

Odată instalate, filtrul şi toate componentele consumabile trebuie tratate 
ca reprezentând un pericol biologic. Toate fluidele eliminate din paharul 
filtrului şi din butelia de vid trebuie tratate ca reprezentând un pericol 
biologic şi depuse la deşeuri într-o manieră responsabilă, în conformitate 
cu legislaţia relevantă în ţara de utilizare.

Уверете се, че филтърът е изолиран от вакуумната 
система, преди изпълнявате процедури по поддръжка, 
които трябва да се извършват само от квалифициран и 
обучен упълномощен персонал.

Ref FIG: 1
Отвийте дренажния флакон (1) и изхвърлете всички отпадъци съгласно 
местните разпоредби.
Развийте филтърната чашка (2) и свалете използвания елемент (3). 
Забележка. Препоръчваме да използвате ръкавици, когато докосвате 
замърсени елементи. 
Заменете O-образния пръстен (4), разположен във филтърната глава, с 
предоставения нов O-образен пръстен.

Осигурете смазване на O-пръстена и резбите с подходящ 
безкиселинен вазелин.

Ref FIG: 2
Поставете новия елемент в чашката на филтъра, като се уверите, че 
издадените части влизат правилно в каналите.

Поставете обратно филтърните чашка и глава, като се уверите, че 
резбите са напълно навити и заключващите детайли са подравнени. 
Забележка: За да е сигурно, че чашката е добре закрепена в главата, 
чашката на 005-030 изисква завъртане на 360o до затягане на резбата и 
завъртане на 720o за чашката на 035-045. Чашката на 050 и 055 изисква 
завъртане на 540o до затягане на резбата.
Залепете етикет с датата на смяна на елемента върху филтърната чашка и 
запишете на него датата, на която трябва да се смени елемента, т.е. 12 месеца 
след смяната на елемента.
Забележка. Не използвайте разтворители или алкохол за почистване на 
етикетите, тъй като това може да доведе до повреда.

Бавно отворете клапаните за обратен поток, за да повишите налягането във 
филтъра, а след това и поточните клапани, за да повишите налягането в 
системата.

Не отваряйте клапаните бързо и не подлагайте филтъра на 
прекомерна разлика в налягането, тъй като това може да 
доведе до повреда.

Изхвърлете използваните елементи съгласно местните разпоредби.

След като се монтират, филтърът и всички сменяеми части трябва да се 
считат за биологически опасни. Цялата течност, извадена от чашката на 
филтъра и вакуумния флакон, трябва да се третира като биологически 
опасна и да се изхвърля по отговорен начин, в съответствие със 
съответното законодателство в страната на употреба.

FIG: 1 FIG: 2

For more detailed information please refer to the filter user guide.

Meer informatie staat in de filterhandleiding.

Weitere Informationen siehe Anwenderhandbuch Filter.

Pour des informations plus détaillées, reportez-vous au guide d'utilisation du filtre.

Lisätietoja on suodattimen käyttöohjeissa.

Filterbruksanvisningen innehåller mer detaljerad information.

For mer utfyllende informasjon, se brukerveiledningen for filteret.

Se filterbrugervejledningen for at få flere oplysninger.

Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του φίλτρου.

Si desea obtener información más detallada, consulte la guía del usuario del filtro.

Para obter informações mais detalhadas, consulte o guia do utilizador do filtro.

Per informazioni più dettagliate consultare il manuale utente del filtro.

Dodatkowe informacje podano w instrukcji użytkownika filtra.

Podrobnejšie informácie nájdete v používateľskej príručke k filtru.

Podrobnější informace získáte v uživatelské příručce filtru.

Lisateavet leiate filtri kasutusjuhendist.

További részletes információért olvassa el a szűrő felhasználói útmutatóját.

Detalizētāku informāciju, lūdzu, skatiet filtra lietotāja rokasgrāmatā.

Jei reikia išsamesnės informacijos, skaitykite filtro naudojimo vadovą.

Более подробную информацию можно найти в руководстве пользователя фильтра.

Za več podrobnosti si oglejte navodila za uporabo filtra.

Daha ayrıntılı bilgi için filtre kullanım kılavuzuna başvurun.

Għal aktar informazzjoni dettaljata jekk jogħġbok irreferi għall-gwida għall-utenti fuq il-filtru.

Pentru informaţii suplimentare, consultaţi ghidul utilizatorului aferent filtrului.

За повече подробности направете справка с ръководството за потребителя на филтъра.
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